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AnHotamusa. lleapio HACTOSAIIETO HCCICAOBAHUS SBIISCTCS U3y4YE€HHUE 3TAIlOB BXOXKIACHUSA
apa6H3MOB BO (bpaHHYBCKI/Iﬁ SI3BIK AJIs1 BBIIBJIICHUSA BUXKCHUS apa601<or0 mjiacrta JICKCUKHU B
CJIOBapHOM cocCTaBe (hpaHIy3CKOro si3bIka. B maHHO# cTaThe maercs NeUHUIUS 3aMMCTBOBAHUS,
OoTMC4as1, 4TO B JIMHT'BUCTHYECKOH JIUTEPATYPE BOIIPOC 00 ONnpeCaAcCIICHNU 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHUKHU
OCTACTCA OUCKYCCHOHHBIM. B cratbe BBIJACIAKOTCA 3HAYUMBIC (1)3,3131 B UCTOpHUU apa61/13M013 BO
(bpaHIly3cKOM $3BIKE, 3aTparuBaeTCs akTyaldbHas MpoOJieMa ajanTalliud apaOCKOH JIEKCHKH BO
¢bpaHIy3cKol A3bIKOBOI cpene. BrepBbie Jiekcuka apaOCKOro MPOMCXOXAEHUS BO (paHIly3CKOM
SA3BIKC paCCMAaTpUBACTCAd U aHAJIU3UPYETCA B COIMMOCTABUTCIBHOM H3YUYCHUU CJIOBapefl TpEX BCKOB.
XIX B. — M. JIaBuka Dictionnaire étymologique des mots d’origine orientale, XX B. — A. Jlo3a
Nouveau dictionnaire étymologique et historique u XXI 8. — Dictionnaire Larousse francais
monolingue et bilingues en ligne, 4to mo3BosisieT HanboIee TOYHO 0003HAYUTH MEPHO B UCTOPUHU
(dbpaHIly3cKOTO s3bIKa, B KOTOPBIM apaOCKue JIEKCUYECKHWE EAUHHUIBI 3aMMCTBOBAIHNCH C
HauOOJIBIIIEN MHTEHCUBHOCTBIO.

KiaroueBbie cJioBa: 3aUMCTBOBAHHCE, apa6CKHe JICKCUYCCKUEC CAWHUIIBI, AOWAaXpOHU:,
C.IIOBE[pHLIfI COCTaB (I)paHLIySCKOFO SA3bIKA, A3BIK-IIOCPCIHUK, UCTOPU3M.
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Abstract. The aim of the present article is to study the stages of occurrence of arabisms in
the French language in order to identify the movement of the French vocabulary's layer of Arabic
origin. In this article the definition of a borrowing is given, taking into consideration the fact that in
linguistic literature the question on what a loan word is is still debatable. In the article significant
phases in the history of arabisms in the French language are given, the actual problem of adaptation
of Arabic vocabulary in the French language environment is addressed. For the first time the
vocabulary of Arabic origin in the French language is considered and analysed in the comparative
study of dictionaries of the three centuries, namely: M. Devic, “Dictionnaire étymologique des mots
d’origine orientale” (XIX), A. Dauzat, “Nouveau dictionnaire étymologique et historique” (XX) and
Dictionnaire Larousse frangais monolingue et bilingues en ligne (XXI). It allows to designate the
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period most accurately in the history of the French language when Arabic lexical units were
borrowed most intensively.

Keywords: borrowing, Arabic lexical units, diachrony, vocabulary of the French language,
intermediary language, historicism.

Beenenue (Introduction)

S3BIK — 9TO CPelICTBO KOMMYHHKAIMH, (DOPMUPYIOIIEE MEHTAJIUTET HaAllUM, a
TaKKe€ CIMOco0 oOTpaxeHusi JedcTBUTENbHOCTH. CloOBapHBI COCTaB  SI3bIKA
pa3BUBAETCs BMECT€ C OOIIECTBOM, MO3TOMY JII000€ OTKPBITUE WM HOBUHKU
TE€XHUKH, KYJbTYpPBbI, )KU3HH B IIEJIOM IOJIY4YalOT 3aCIy’KEHHOE€ MeCTO B sA3bIke. Kak
oTMeuyaeT KaHaackui JUHTBUCT A. [lombrep, ¢ ¢opmanbHONH TOYKH 3peHUs
JIEKCUYECKasi CUCTEeMa TIPEeJICTaBIsAeT co00M rpad JIEKCUISCKUX €IUHUIl HEOOBIIIOTO
cemerictBa MupoB [Polguére, 2009]. B mociennee BpeMs B JIUHIBUCTUKE HAMETHIICS
NepeXo/l OT U3YUCHHUS S3bIKA KaK 3aMKHYTOM CUCTEMBI €IMHUIL K U3YUYEHUIO TOT0, KaK
OH B3aUMOJICHUCTBYET C JIMYHOCTHBIM MBIILICHHEM U co3HaHueM. Oco3HaHHe U
BOCIIPOU3BECHHUE S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPa JIF000T0 HApOa SIBISETCS HEOOXOAUMOM
dbyHIaMEeHTAIbHOM OCHOBOU IS COOCTBEHHO KOTHUTHUBHBIX,
JUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX HMCCIICAOBAaHUM, ONMUPAIOIINXCS Ha
HEPOJHOM JUIsl UccieaoBarels s3blk 3Toro Hapoaa [Cognitive analysis..., 2020]. B
pe3yJiibTare mpolecca riodanu3auu pa3audHbie chephl )KU3HU JIHOJIeH CTaHOBSITCS
3aBUCHUMBIMH OT TOTO, KaK OJHMH HApoJ B3aHUMOJEHCTBYET C APYrUM. DKOHOMHUKA,
MOJIUTHKA, 00pa30BaHUE, 3PABOOXPAHEHUE U MHOTHE JAPYTHE OTPACIH HYXKJIAIOTCS B
HaJaKEHHOM MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKaluu, B auanore. Kak oTMedaroT aBTOpBI
KOJUIEKTUBHON MOHOTpa(uu, TOBOPSI O MOJCIUPOBAHNUN [IEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB B
MacCMEIMINHOM  COLMAIbHOM  JHajiore, O (QOPMUPOBAHUU  HAIMOHAIBHOMN
UJIEHTUYHOCTU B MPOCTPAHCTBE S3bIKA U KYJBTYPbl, B TOM YHCIE€ B HUCTOPUUYECKOM
MPOCKIHUH, YHUKAIbHbIE M HEOOBIYHBIE PA3JIUYHBIE KYJIbTYpPbl CONPHUKACAIOTCA B
COBPEMEHHOM MHpE C IKEJIaHuEeM II0Ka3aTh ce0s, CBOU JOCTHUKEHUS JPYTrUM
ayTEHTUYHBIM KyJIbTypaM. braronaps si3bIKy CTAHOBHUTCSI BO3MOXHBIM JIHAJIOT, a
MOXKET, U MOJUIor. Begpr MMEHHO S3bIK OTpakaeT BCIO MCTOPUIO HAPOJa, MEPBBIM
BIIUTHIBAET  HOBBIC  COLIMOKYJBTYPHBIE  BESHHS, TOKa3biBasi OCOOCHHOCTH
B3aUMOOTHOIIIEHUH [ B3auMoieiicTBre S3bIKOB. .., 2021].

B cBsa3u ¢ HenpephIBHBIM TPOIIECCOM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMU
3aMMCTBOBaHUE JIEKCUKH BBICTYNA€T €€ TMOCTOSHHBIM CIYTHUKOM, TOTOJIHSS
BOKaOyJISIp SI3BIKOB-PELIUITMEHTOB HOBBIMU €IAMHUIIAMU Ha JIOOOW CTaguu uX
pa3BUTHS, B TOM YHCJIE M COBPEMEHHOM. XapakKTepHOM 4YEpPTONM COBPEMEHHOM
SI3bIKOBOM CHUTYyallMH, KakK MOJYEPKHBAIOT B cBoeu crtatbe E. B.I'ynseBa m 1p.,
SBJISIETCA YBEJMYEHUE KOJWYECTBAa 3aMMCTBOBAHHBIX €JWHUIl, WX MHTErpalus B
paznuyHbie chepbl KOMMyHHUKAIMA. ABTOPHI BBIICISIOT OOBEKTUBHBIC TPHUMUHBI
BO3pOCHIEH AKTUBHOCTH UCIIOJb30BaHUSl JIEKCUKH, 3aUMCTBOBAaHHOM W3 JPYTUX
SI3BIKOB. TOJIUTUYECKHE, COIMATbHbBIE, SKOHOMUYECKUE U3MEHEHHUSI, TPOUCXOISAIINE B
o0lllecTBE Ha OMNPEACICHHOM JTale €ro pa3BUTHUS, NPUBOAAT K HEU30EIKHOMY
B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUIO KYJBTYpP M K TOSIBJICHHIO HOBBIX peaiuil, TPEOYIOUIUX UX
HomuHauuu [['yasesa wu gp., 2021, c. 146-147; [uamor xyuetyp..., 2017].
BrisiBieHUE A3bIKa-UCTOYHMKA 3aUMCTBOBAHHOW €IMHUIBI MPUBOJMUT JIMHTBUCTOB K



BBIBOJIAM O HAJIMYUHU TOYEK COTPUKOCHOBEHHS CO CTPAHOM, SIBJISIOMIEHCS JOHOPOM
HOBOW HE3HAKOMOU JeKCcUKH. [loxoapl hpaHIly3CKUX MpaBUTENEH B apaOCKHe CTPaHBI
PaACIIMPUIN COCTaB HAIMOHAIBHOTO s3bIKa. DPAHITY3CKHE CONAAThl 3HAKOMUIIUCH C
TAJIEKOW KyJIbTYypOll © OBITOM, 3allOMUHAIIM HAa3BaHWUS HEOOBIYHBIX IPEIMETOB,
qyXabIX  (QpaHy3ckod nwBmiam3anuu: Qazelle, girafe, matelas, sirop w T.m.
CymiecTByOT (DakTopbl, (GOPMHUPYIONIUE S3BIKOBYIO KapTHHY MHpPAa H YCJIOBHO
oOpasyromuye KyJbTypHBIC JOMHUHAHTBI B s3bIKE. [IpHOPUTETHBIM SBISCTCS
BBISIBJICHUE WM aHAJIM3 KYJBTYPHO 3HAYMMOHN JIEKCHKH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA,
ompenenstoneli 3t (aKTophl. 3aKOHOMEPHO, YTO HA COBPEMEHHOM JTarie
00pa30BaTEeIBLHOTO MPOIECCa BCTAET BOIIPOC O TOM, KaK MOJATOTOBUTH OOYYAIOIINXCS
K auanory KyiasTyp [Tareva et al., 2017; Uepkammuna, 2008].

AKTyanbHOCTh HAILIETO HWCCJEAOBAHMS TOATBEPXKIAeTCAd HapacTarouiei
TEHJICHITUEH 3aMMCTBOBAaHUS apaOCKUX JIEKCUYECKUX €IUHUII, COCTABISIOMIUX OJHY
U3 OCHOBHBIX TPYNN HWHOSI3BIYHBIX BXOXJIEHUW BO (PPAHIy3CKOM  SI3BIKE.
OpueHTabHAsT JIEKCHKA TPEJCTABISET OCOOBI WHTEpPEC ¢ TOYKH 3PCHUS
stumoJioru. Kpome TOro, TOCTENIEHHOE TIOMOTHEHHE COCTaBa HAI[MOHAIBHBIX
cnoBapei GpaHITy3CKOro s3bpIKa apabm3MaMu TpeOyeT CIeNHaTbHBIX HCCIICIOBAHMM
JUTSL BBISIBJICHUS TPUYHMH, OCOOCHHOCTEH MPOTEKAHUS W TIOCJICACTBUA JTaHHOTO
nporiecca sl (paHIy3CKOM S3bIKOBOW cpenbl. HeoOxoaumocTh yriayOJeHHOro
M3YUYCHUS 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCHKHU apaOCKOTO MPOUCXOXKACHUS B THAXPOHHYICCKOM
IUTaHEe, YTOYHCHHSI BPEMEHU WX BXOXKJCHHUS B CIIOBAPHBIN COCTaB (paHITy3CKOTO
si3bIKa ObLTa HaMK oTMedeHa paHee [CrnactHukoBa, 2017].

OObeKTOM H3yuYeHHUs SBISETCA JIEKCMKA apabCKOTro MPOUCXOXKIACHUS,
3aMMCTBOBaHHAass BO (PaHIly3CKHM $3bIK B pa3iHuHble Mepuojabl. Bompoc
3aMMCTBOBAHUN OCTAETCSI aKTyaJIbHBIM B CBSI3U CO CTPEMJICHHEM 3aMMCTBOBAHHBIX
€IVHUI] K TPOHUKHOBEHHUIO BO BCE YPOBHHU CJIOBAPHOTO COCTaBa Pa3HBIX SI3BIKOB.

Matepuansl u metoasnl (Materials and methods)

MaTepI/IaJ'IOM JJIsL HU3Yy4YCHUSA MOCITY KNI ITUMOJIOTHUYECCKUC CJI0Bapu
M. JI»Buka Dictionnaire étymologique des mots d’origine orientale (arabe, hébreu,
persan, turc, malais) [Devic, 1876], A. Jo3a Nouveau dictionnaire étymologique et
historique [Dauzat et al.,, 1964], snekrponHslii cioBapb Dictionnaire Larousse
francais monolingue et bilingues en ligne [Dictionnaire Larousse, s.a.]. Beioop
JIGKCI/IKOI‘pa(i)I/I‘{eCKI/IX WCTOYHUKOB OBLI BBI3BAaH HCO6X0)II/IMOCTBIO AaTbh aACKBATHYIO
KapTUHY BXOXCHUS apaOCKUX JIEKCHUECKUX €IMHUI B HAIIMOHAJBHBIN (PpaHITy3CKUN
A3BIK. OCHOBOHOJ’IaFaIOHII/IMI/I JIMHTBUCTUYCCKUMHU MCTOAAMHU aHAJIN3a CO6paHHOFO
HaMHM MaTepHayia CTAIM CIOBApHO-ACHUHHUITMOHHBIN, COIMMOCTABUTEIBLHBIN W METOJ]
CIUIOIIIHOW BBIOOPKH, a TakKXe CEMaHTUYECKUH M aKCHOJOTHYECKUN aHaJIM3HI,
IMO3BOJIMBIIKUC COCTABUTH YCTKYIO KAPTHUHY INOJABHIKHOCTHU apa6c1<or0 mjIacra JEKCUKHNU
B HaIlMOHAJIbHBIX CJIOBAPAX (l)paHHYBCKOFO A3bIKA W IPCACTABUTL PC3YJIbTATEHL.
TeopeTrueckoll OCHOBOM MOCIYXUJIM TPYJbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeiKHBIX
HCCH@I{OB&TGJ’ICﬁ, HN3ydaromuXx JUCKYCCHUOHHBIC BOIIPOChI TMHI'BUCTHKH, CBA3aHHEIC, B
YaCTHOCTH, C I[Gd)HHPILIPIGfI 3aUMCTBOBAHHBIX JICKCHMYCCKUX CAWHUII, 3STallaMH
BXOXICHUS 3TOU JIEKCUKU B HAaIIMOHAJIBHBIC SA3BIKM WM BO3MOXHOCTHU aJallTalluu
N3YyYaCMBbIX JICKCCM.



Huckyccus (Discussion)

Bomnpock, Kacarollhecsi  3aMMCTBOBAaHHOM  JIEKCHKH, UHTEPECYIOT
UCCIIe0BaTENeH JI0CTaTOYHO MPOJOIKUTEIBHOE BpEeMs, U3y4arOTCSd Ha MaTepuae
Pa3JIMUHBIX SI3bIKOB, B Pa3HbIX BHUAAX AUCKYpCa, B COIMOCTABUTEJIHLHOM IUIaHE, B
CUHXPOHMM W JHaxXpoHUHM OTHenbHBIX s3bik0B (H.B. Baranosa, B.K. Xypagies,
AJL 3enenckuii, FO.I'. Kopotkux, JLII. Kpeicun, T.B. MakcumoBa, B.M. MokueHko,
JI.3. PycremoB, B.IL. Cexupun, FIO.C. Copokun, HW.II. CycoB, M.B. Tapacoga,
H.B. Tpemera, 3. Xayren, H.M. [llanckuii, T.A. lllymoBckuii, L. Deroy, J. Dubois,
J. Giraud, J. Picoche, E. Rabbath, H. Walter u muorue nmpyrue). B ncciaenoBanusx
IpeAJIaratoTCss MHOTOUYMCIICHHBIE OIPEIeNICHUs 3aMMCTBOBAHUM, TOMOJIHSIONINE APYT
Ipyra, TOAYEPKHUBAIOIIME HEKOTOphle HIOAHCHI W T.J. B Hameir pabore MbI
npuaumaem nedununmio H.M. [llanckoro, kak Haubosee MoIHO OTPAKAIOUIYIO CYTh
HAIIIETO HMCCJICIOBAHUS, KOTOPHIH HA3bIBAECT 3aMMCTBOBAaHUEM JIO0OE CIOBO, B TOM
Yucjie W HMHOCTPAHHOE, BOIIEANIEe B S3bIK MOJ BO3JCUCTBUEM BHELIHUX
00CTOSITENBCTB, JAKE €CIU OHO, MO COCTABISIONIUM ero MopdeMamM, He OTINYaeTCs
OT TPHBBIYHBIX JIeKceM pojaHoro s3bika [Illamckuit m ap., 1972, c. 104], camu
3aMMCTBOBaHUS OKOHYATEJIIbHO AaCCUMUIUPYIOTCS B  S3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE
[Uepkacosa, 2013; Deroy, 1956, c. 224]. [IpoGiaemMa 0CBOCHUS MHOS3BIYHON JICKCHKH
cnoxxna u MHoroacrnektHa [Mel’¢uk et al., 2007], cemanTHueckass aCCHUMMIISLIHS
3aMMCTBOBAHHBIX JICKCUUECKUX €UHUIL TIPEACTABISCTCS MHOTOTPAHHBIM SIBJICHUEM B
pa6ote JI.H. JlynpkoBoii, J.M. Bykunoti [JIyaskoBa u ap., 2020].

N3yuenune apaOCKUX JEKCHYECKUX EAUMHUI] B PaA3UYHBIX HAIMOHAIBHBIX
SA3bIKAX  SIBJSIETCS aKTyaJbHBIM B CBSI3M € MEXKJIYHApOJIHOM  HMHTETpaiueH,
commwkenueM apabckoro mMupa ¢ 3amnajgoM. Panee ObuiM HCCIEIOBAaHBI HEKOTOPHIE
aCHeKThl apabCKOW 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3bIKE
M, B YAaCTHOCTH, B COBPEMEHHOW JHTEpaType, a TaKKe 3aUMCTBOBAHHUS B S3BIKE
dpaniysckoit monoaexu [['oroms u np., 2018; Cmactaukora, 2017; Ilp160Ba, 2017;
The slang..., 2021]. OxHako oTmMedaeMm, 94TO PabOTHI OTCUSCTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB,
MOCBAIICHHBIE JaHHOW Teme, HemHorouucieHusl (P.J1. JI>xabapoB, A.U. bymieera
A.IT. Yepkacoa, N.A. IIpi00Ba). Crnucok ke paboT 3apyOekHBIX HCCIeaoBaTeneh
6osnee mmpok (A.H. Caron, L. Caronia, L. Deroy, J. Gerbault, J. Giraud, J. Romilly,
H. Walter u 1p.).

[TormonHenne (¢paHIly3CKOTO si3bIKa apaOCKOM JIGKCUKOW TMPOUCXOJIHUIIO
noctenenHo. Ilepexoass k oOuaxporuueckomy acnekmy, TOTYEPKUBAEM, UTO
dpanimysckuii uctopuk XK. XKupo paccmarpuBaer Tpu KPYMHBIX dTana B UCTOPUU
apaOCKMX  JIGKCMYECKMX  3aMMCTBOBAHMM, HWCXOJsi W3  JAWana3oHa WX
GYHKIMOHUPOBAHUS B  OTJACJIbHBIE HCTOpUYECKHE Tepuojasl. HcciemoBarens
BBIJICNIICT 3MOXY apabckoil umnepun CpeHEBEKOBBS, OTACIBHO M3y4aeT BpeMs OT
XVI B. 10 COBpEMEHHOr0o apabCKOro MHpa, paccMaTpuBas KakK HCKIIOUUTEIIbHBIN
cirydaii mepuona 3aBoeBanHus Ampkupa [Giraud et al., 1974, p.98]. [lo mHeHuto
XK. XKupo, mepBoHauanbHO MPHUTOKY apaOCKHX JEKCceM BO (paHIy3CKUIl S3BIK
CIOCOOCTBOBAIM  TOPTrOBbIE  OTHOIICHUS, TMOJUTHYECKHE, JUIMIJIOMATUYECKHUE
KOHTaKkThl DpaHIUU C apaOCKUMU CTpaHAMU: TOJBKO TMOCJE MOAMUCAHUSI TOPTOBBIX
noroBopoB Mexay ®panuueit u Cupueit, korma B konie VIII B. apaGckuit xanud
Toicsiuu u oonou noyu — I'apyH anb-Pamma, dedt n1BOp cTajd MCTOYHHUKOM pacliBeTa



JUTEPATyphl, HAYKM U TEXHUKH, OTIpaBuUil cBoero mocia k Kapmy Benukomy, u3s
apaOCKoro si3pika BO (DpaHIly3CKHH BONLIO 0Oojice CTa HAWMMEHOBAaHHWU: azimut,
algebre, tarif, douane, chiffre, zéro, felouque, carraque, avarie, calfat, darce u T.1.

CBsi3u XpHCTHAHCKOTO 3amajia u MycyjabpMaHckoro Bocroka B CpeaHeBEKOBbE
U BO BpeMeHa KpecToBBIX MOXOAOB, MPOAOJDKUTENBHOE TOCIOACTBO apaboB B
CpenuzeMHoM OacceitHe, ux TmpeObiBaHue B McmaHuu Takxke CIOCOOCTBOBAIU
3aMMCTBOBAHUIO apabuzmos PppaHily3ckuM s3bikoM: alcove, alcade, algarade u T.11.

Bonee Toro, sBASACH S3BIKOM IMBWIM3ALUM M KYJIbTYpbl, TOCyJIapcTBa M
IITKOJIBI, apaOCKHI SI3BIK JIUTEPATyphl, KaK B CBOC BPEMS M JATBIHb B 3IIOXY
eBporeiickoro CpenHeBeKOBbs, BbIpOC OT si3bika brnmxuero u Cpennero Bocroka mo
MEXTYHAPOIHO MPU3HAHHOTO SI3bIKA HAYKU U PEJIUTUHU, 000TaTUBIINM (paHILy3CKHI
S3bIK TAKMMH MEIUIMHCKUMHU TepMuHaMu, kak alcool, cohoba, lok, sirop, mahaleb;
TepMUHAMH  KOCMETHKH:  henné,  khol,  ambre;  MareMaTH4eCKUMH U
aACTPOHOMUYECKUMHU TepMUHAMU: zénith, alidade, nadir. Byamu3m u XpHCTHAHCTBO
3apOJMIINACH €III€ B IPEBHEM MHPE M IPEBPATHINCH B PEJIUTUIO MUPOBOTO MaciiTada;
ucinaMm BO3HMK B CpenHue BeKa M OBICTPO paclpOCTPAaHUIICS BMECTE CO CIOBaMU
IyXOBHOU ceprl apabckoro obuiecTBa: hadji, (o)uléma, mosquée, mahdi, Coran u
t.1. [Giraud et al., 1974, p. 111].

Kak ykaspiBaer ¢pannysckuit guHrsuct O. beptpan, B cBsizu ¢
MHOTOYMCIICHHBIMU TE€PEeBOJJaMU HAy4YHBIX paboT, TpyAoB 1o ¢duimocopuu u
IOPUCIIPYJICHIIUU CO CPETHEBEKOBOT0O apaOCKOro sI3bIKa BBOJSATCS HEU3BECTHBIE paHee
MOHSATHS, JJI1 KOTOPBIX HE HAXOMSTCS COOTBETCTBHS BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE, YTO
CIIOCOOCTBYET pAacClBETY MEPEBOAUYECKON JUTEPATyphl. 3AE€Ch aBTOpP YHNOMHHAET
Xynatna wubn MHcxaka, camoro wusBecTHoro mepeBomunka |XB. apabckoro
IIPOUCXOXK/ICHUS, pabdOTaBIIET0 Haj TepeBogaMH (UIOCODCKUX TPOU3BEACHUN U
CHEIUATN3UPOBAHHBIX MEIUIIMHCKUX TEKCTOB. B cBOrO ouepenn, A0y Anm non Cruna
(XI B.), KoTOpBIK NHcan Ha apabCKOM WM TIEPCUICKOM S3bIKax, paspaboran Kauown
8pauebHOU Hayku W cocTaBUI (HUI0COPCKYI0 SHIUMKIONEau0 KHuea ucyenenus, a
BEK CIIYCTS MEPEBOAYMK ABEpPpPOIC MPOCIABUICS CBOUMU KOMMEHTapHUsiMU palboT
Apucrorens u 0ookmpuHnvl Akmusno2co Mnmennexkma, mocpeacTBOM KOTOpPOro 3amnaj
OTKPBUI JJis1 ce0sl ATOT 1IeAeBp AHTUUHOCTH, BIipoueM, kak u Tpya Mo Xansayna O
npupooe oouecmeennou xcuznu [Bertrand, 2017, p. 49].

Hauymunas ¢ XVI B., «mpsmoe apabckoe BiausiHue ociadeBaer, HO apaOckue
CJIOBA MPOJOJIKAIOT MPOHUKATh BO (DPAHILY3CKHI S3BIK MO0 yepe3 UCIaHCKUM, Tu00
4yepe3 UTAIbSHCKUNA W TOPTYTalbCKUM SI3BIKU: argousin, carabé, lascar, marabout,
mousson, pastéque, caravelle, caste, marmelade. Boiinsl ¢ Mcnanueii, moauTHYECKHE
CBS3U OOEWX CTpaH, a TakKe HU3yYCHHE HCIAHCKOW JHUTEepaTypbl NPHUBEIH BO
dpaniy3ckuii s3b1k, Kak ormedaer . bproHo, HEKOTOpOE KOJIMYECTBO apaOCKOM
JICKCUKH 4Yepe3 WCIaHCKoe MOCpeAHMUYEcTBO: cigare, camarade, bizarre, alambic,
epinard, marrane, algaradey [Brunot, 1965, p. 26].

XIX B. ciocobctBoBan commkennto Opanuuu ¢ apabCKUMU rocyJapCcTBaMu U
MOJIOKHWJI Hayano KojoHuzauuun Ppanuueil crpan Marpuba. BoeHnble aeiicTBusi B
Amxupe, Tynuce, Mapokko MpUBENIM K TECHbIM KOHTAaKTaM (ppaHIly3CKHUX COJIIAT C
MECTHBIM HACEJIE€HUEM, UTO CIOCOOCTBOBAJIO OOOralIEHUI0 BOEHHOTO apro



¢dbpaHIly30B pPa3roBOPHON JIEKCUKOW apaboB, MO3KE H5Ta JIEKCHKA Iepernuia BO
¢paniry3ckoe npocropeune: bled, clebs, maboul, toubib, smala ou gourbi, flouss.

ABTOpBI, HcCCHeaylolue apabCKkue UAJIEKThl, OTMEYAlOT BO3PACTAIOIINI
MHTEpEC JIMHTBUCTOB K UX M3YYEHUIO, TaK KaK pa3JIMuHble apaOCKue THAJIEKThI BCE
Yamie WCIOJB3YIOTCS B CONMAIBLHOM CETH W MOTYT OBITh pacmu(poBaHBI Kak
apaOCKMM, TaK W JIATUHCKUM MIpUPTOM (MOCIEIHUNA HM3BECTEH KakK apabu3u)
[Language resources..., 2020, p. 1080]. HamoMHuM, 4TO JUTIIOCCHUS SIBISETCS OIHOM
13 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK apabCKOTo si3bika. B apabCkux cTpaHax COCYIIECTBYIOT
TpU (QOPMBI 3TOr0O s3bIKA: KIACCUYECKU apaOCKui, KOTOPBIi B OCHOBHOM
ucnosib3dyercss B KopaHe W B HECKOJBKHX KIACCHYECKUX JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX;
COBPEMEHHBI CTaHIAPTHBIA apaOCKui, MPOUCXOIAIIUNA OT KIACCUYECKOTO
apaOCKOro M UCIOJBb3yeMbli B KauecTBe OQUIMATBLHOTO S3bIKa; pa3IU4HbIC
pETHOHANBHBIE  PAa3TOBOPHBIE  PA3HOBUIHOCTH  apabOCKOTO  SI3bIKA,  OOBIYHO
Ha3bpiBaeMble apabckumu guanektamu. A.Il. UepkacoBa, paccmaTpuBasi BOIPOC
aganTanuy apaOCKoOW JIEKCHMKH MarpuOCKoro (paHIly3CKOTO sI3bIKa, MOAYECPKHUBACT,
YTO Ba)KHBIE UCTOPUUYECKHE COOBITHS, OOpb0a 3a HE3aBUCUMOCTh B cTpaHax Marpuoa,
MOBJIEKIJIA 32 COOON MHOTHME CEMaHTUUYECKUE U3MEHEHUS, CPEed HUX — PACIIMPEHUE
3HAYCHUsl CJIOBa, HampuMmep, apabckoe CIIOBO Merkez »,S) mMMeeT IUTepaTrypHoOe
IPOUCXOXKJICHUE, O3HAYACT: YeHmp, MeCmOHAX0NdcOeHue;, NOoN0JHCeHUe, BOeHHAs
no3UYUsl;, Mecmo, noCm, NYHKm, MApKu3 (aomMunucmpamueHnas eounuya ¢ Ecunme).
Bo ¢panimy3ckom si3eike TyHHCAa OHO O3HayaeT keapmain 2opodd, a B AKupe —
JHcuUnUUe, Keapmupa, UCHOAb3YeMds 6 Kauecmee yoedcuwa Ol 80UHO8 APMUU
HAYUOHAIbHO20 0c600021COeHUA Anorcupa. CraenoBaTteiabHO, crrocoooM
reHepanu3aliy Ha4aJlbHBIX 3HAYEHUH M0 (QYHKIMOHATLHOMY MPHU3HAKY 00pasyercs
HoBoe [Yepkacosa, 2013, c. 14].

JIuurBuct @. Kapanek BbIAENSET TpU ATala NOMOJHEHHS (DPAHIy3CKOTO Si3bIKa
apaOCKUMHU JIGKCHUECKUMU E€AMHULIAMU:  OOKOJOHUANbHYIL, KOJOHUANbHLIU U
cogpemennviti. Kak Mbl y’K€ TOBOPUJIM BBILIE, B OOKOJIOHUANbHBIN Nepuoo apadCKUe
€UHUILIBI BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE SIBJISIUCH TEPMUHAMU HAYKU U BEPOUCIIOBEAHUS;
B KOJIOHUANbHBIU TIEPUOJ TOIMOJHEHHE CJOBaps MPOMCXOJWIO 3a CYET pealuid
Marpu6a [Le bel avenir..., s.a]. B cospemennsiii xe niepuoji, B CBSI3HU C YBEIUUCHHEM
BO DpaHIMK YUCIEHHOCTU BBIXOAIEB U3 Mapokko, TyHuca u Amxupa, 10CTaTOYHO
OBICTPO YBEIMYMBAETCS MOTOK Pa3roBOpHOM apaOckoi jekcuku. [loguepkHem, 4To
0 TMOCJAEIHUM JAHHBIM COITMOJIOTHYECKMX HCCIEJOBAHUM TPETh HaCEIEHUs
@®paHIK, MUTPAHTHI U UX MOTOMKH, aCCUMUIIMPYIOTCS B IB€ OOIIIECTBEHHBIEC CPEIbI:
apabckyro u ¢paniry3ckyo. OHH, TBHITasICh aJanTHUPOBATHCS B HOBOM JUIsl HUX
b paHIy3CKON peasbHOCTH, IPH ATOM HE 3a0BIBAIOT O CBOMX KOPHSX, B pe3yJbTaTe
Yero MoSIBIIAIOTCS apabu3Mbl Ha GpaHity3ckuii manep [CiactaukoBa, 2017, ¢. 100].

ApaGckue  3aMMCTBOBAaHHSI B COBPEMEHHOM  (DpaHIy3CKOM  SI3BIKE
UCTIONIB3YIOTCSL B cepe MEeXKYJIbTYpHOTO OOIICHHS, HayKH, 0Opa3oBaHMs,
IPOM3BOJICTBA, CpelncTB maccoBoil mHpopmammu. Kak yrounser A.B. Illenunosa:
«Cama JeKkcuKa MHOCTPAHHOTO sI3bIKa aKKyMYJIUPYETCS OTHOCHUTEIBHO aBTOHOMHO
KaK oOTjAesibHas (yHKIUMOHAIbHAs cucteMa. [Ipu 3TOM MEXIy JEKCUYECKUMU
€MHUIIAMH PA3HBIX S3BIKOB BO3MOXKHBI KOHTAKTBI, YTO MOPOXKAACT MOJIOKUTEIHHBIN
nepenoc u uHTepdepeniuio». [Illenmiosa, 2007, c¢.26]. ABTop mNOIYEpKHUBAET



OUYEBHJIHOCTh OTHOCHUTEJIIBHOW CaMOCTOATEIHLHOCTH S3BIKOBBIX CHUCTeM. MHaue, Kak
OTMEYaeT aBTOP, UHTEPhEPEHIUS MEXKIY A3bIKaMu Obliia Obl O€3rpaHUyHa.

WNHTepecHsI B 9TOM OTHOIICHUM HAOMIONECHUS (PPaHIy3CKOW MHCATEITHHUIIBI
JIx. Pomerm, 3aHUMAaromieicss MccleI0BaHHEM (PaHIly3CKHUX CJIIOB MHOCTPAHHOTO
nporcxoXxaeHus. Ee BHMManue mpuBIeKIO clioBo muscat: moschus (ot canckp. musk
— TECTHUKYJIBI), 8bl0eneHuUe cekpema camya kabapeu. MyckaT MpUMEHSJICS C JPEBHUX
BpemeH B Kutae B jeueOHBIX 1enmsx. dapmarus ApeBHUX HHIYCOB HCIIOJIH30Bala
MycCKaT M0 TEePMHUHOM Kasturi, KOTOpbIii yke apaObl Iepenaid eBpOICHIIaM.
CerogHsi MyCKYyCHBIMH JKEJIe3aMH HA3bIBAIOT OCOOBIE CEKPETOpPHBIC OPraHbI,
BBIICJISIONINE CHJIBHO TIaXydee COJACpPKMMOE, 3alax KOTOPOro CIYXKUT IS
npuBIeYCHUS Oco0ell MPOTHUBOMOJOXKHOTO Toja. CHavama 3TO CJIOBO HUMENO
3HaYCHHE CHUJILHOTO W TMPHUBJICKATEILHOTO apomara. Takoil 3amax Ha3bIBaJICA
musquée, a 9eIIOBEK, Ype3MEPHO HAAYIICHHBIN MapproMoM, Has3eiBaJIcs UN muscadin.
Tak, ot cinoBa myckam u nosiBasieTcst la muscade. Takyke MbI BUIHM, YTO MYCKATHBIN
OpeX KakK MHTPEIUEHT JOBOJBHO YaCTO MPUCYTCTBYET B pEIENTax HAIIer0 BPEMEHH.
Takum 00pa3zom, 3HaUEHHE CYIIECTBUTENHHOTO le MUSC OTHOCHUTCS KaK K )KHBOTHBIM,
TaKk M K pacTeHusIM. Bckope wmes 3TOr0 HACBHIIIEHHOTO BKyca M 3amaxa cTaia
OTHOCUTBCA K BHHOTpaxy M BuHy. OTcroga IMPOMCXOIWT CJIOBO Muscat, TO ecTb
oywucmolii  eunoepao. IloMuMo mpoyero, HTO CJIOBO HUCIIOIB3YeTCS  Kak
npuiaratenabHoe, Hanpumep npousBenenue Colette naseiBaercs La Treille muscate, B
pe3ylbTaTe 4ero, AYIINCTOE BHHO, MPOM3BOJUMOE B OKPECTHOCTSAX Topoja Hawr,
noiy4dnio HaumeHoBanue le muscadet [Romilly, 2007, p. 176].

PesyabTaThl (Results)

W3yunB 53Tambl MOMOJHEHUS (PAHITy3CKOTO sI3bIKa apadu3MaMu, C IIEIbIO
BBISIBJICHUS JIBUKCHHS apaOCKUX JICKCHYCCKUX CIUHHI] B CIIOBAPHOM COCTaBE SI3bIKa
HaMHU ObLIM MpoaHaIU3UpOBaHbl cioBapu Tpex BekoB: XIXB. — M. JI»Buka
Dictionnaire étymologique des mots d’origine orientale [Devic, 1876], XX B. —
A. Jloza Nouveau dictionnaire étymologique et historique [Dauzat et al., 1964] u
XXI 8. — Dictionnaire Larousse frangais monolingue et bilingues en ligne
[Dictionnaire Larousse..., s.a.].

AHanu3upys dSTambl BXOXKJEHUS apaOCKOW JIEKCMKHW B CIIOBapHBIA COCTaB
(G paHIy3CKOro s3blka, KOHCTaTHUpyeM, 4To UMeHHO B XIX B. mposBisieTcss 0coObii
WHTEPEC JIMHIBUCTOB K OPUEHTAJIBHOW JICKCUKE, BOIICAIICH HAMPSMYI0, JTUOO depes
SI3BIK-TIOCPETHUK BO ()PAHIYy3CKHH SI3bIK, M CO3JAIOTCS IEepBbIC (PAHIy3CKHE
STHUMOJIOTHYECKHE CIIOBAPH CIWHUI] BOCTOYHOTO TPOUCXOXKIeHUs. OIHUM U3
OCHOBHBIX sBisieTcsi cinoBapb M. JIaBuka — Dictionnaire étymologique des mots
d’origine orientale (arabe, hébreu, persan, turc, malaise) [Devic, 1876]. B cioBapb
BKJIFOUCHBI  JICKCHYECKHWE  CAWHMIIBI, BONICANIHE BO  (PpaHIy3CKUH  SI3BIK
HEMOCPEJICTBEHHO U3 apa0CKOTO S3BIKA, a TAKXKE Yepe3 S3BIK-TIOCPETHHUK. YIKE B ITOM
cioBape 3apMKCHUpOBaHBI Takue cJioBa, kKak: abit (apeBHUI XUMUYECKUI TEPMHH,
Oenblii  cBuHel) u3 apad. al-bayad (OGmemHocTh) WM  OT  OJHOKOPEHHOIO
npunararenpHoro abiad (Oensiit); alcove — apa6. al-qobba (maneHbpkas xomHara,
KaOMHET); aman (3amuTa, 0€301acHOCTL) OT apab. aman; assogue u3 nepcua. jiwah
(CYZIHO /TSl TPAaHCTIOPTUPOBKHU PTYTH) B apald. (pTyTh) U T.1.



B crnoBape 3aduKcuUpoBaHBI JIEKCUYECKHE CIAWHUIIBI, BBEJCHHBIE BO
dpaHIy3cKuii S3bIK KaK pe3ysibTaT MOCeleHni BocToka MmyTenmecTBEHHUKAaMU U
YYEeHbIMH, HauuHasg ¢ 31n0xu Bo3poxnaenus. B o0o3HaueHHBIl nepuojg apabdbckoe
BIIUSIHUE CTAHOBUTCS YUCTO KHWXKHBIM. [locpennnkom mexnay BocTtokom u 3anagom
BBICTYIAET UTANBSIHCKUM SI3bIK, KOTOPBIM, B CBOIO OYEPE]lb, CIYKUT MOCPEIHUKOM B
nonojiHeHUH (paHIly3cKoro BokaOymspa apabusmamu: girafe, arsenal, calibre,
assassin, mosquée, carafe, chebek (chébec), siroc(c)o, camphre, amalgame, réalgar.

OTMeuaeM Takke CjI0Ba apaOCKOTo MPOUCXOXKICHHS, 3aMMCTBOBAaHUE KOTOPBIX
MPOUCXOJUIIO JIBAXKJBI B pa3Hble MEPHOJIbI UCTOpUU: B paHHee CpeIHEBEKOBHE —
yepe3 OAMH U3 €BPONEHCKUX SI3BIKOB, 3aTEM B MEPUO]I KOJIOHU3AIMKU cTpaH Marpuba
— HETNOCPECTBCHHO M3 apabckoro si3bika. Tak, cioBa alcazar u ksar mpoucxomsr ot
apabckoro al-gasr; cmoo alcazar B Xl Beke ObUIO 3aUMCTBOBAHO HCIIAHCKHAM
SI3BIKOM, 3aT€M BOILIO BO (DpaHITy3CKHUI SI3BIK CO 3HAUCHHUEM «YKPETUICHHBIN TBOPEI
B Mcmanuu, mOCTpoeHHBI apabamu», «OOIIECTBEHHOE 3aaHue, OhOopMIICHHE
KOTOPOTO HaroMHHAeT apabckuii opHameHT». OHO BCTpeuaeTcs B Ha3BaHUSIX
JBOPIIOB Kopoiieli maBpoB: alcazar de Seville, alcazar de Cor done, alcazar de
Tolede. CnoBo ksar Owiio 3ammctBoBaHO B XIX Beke BO (DpaHIly3CKUH S3BIK
HETMOCPEACTBEHHO U3 apabCKOTro sI3bIKa B 3HAUEHUH «YKPEIUIEHHOE MECTO, TOPO/I, BUJI
TpaaumoHHoro ceneHusi B CeBepHodl Addpuke», OHO BXOJUT B Ha3BaHUS
TPaJUIMOHHBIX ceieHnii Marpu6a, HanpumMep: Ksar es-Souk.

I[To cnoBapro M. J[oBuKka Mbl BBISBWIM, 4YTO U3 248 apaOCKUX CJOB,
3a(UKCUPOBAaHHBIX B cjoBape, 45 eauHWI] B HACTOSIIEe BpEMs BBIIUIM U3
ynoTpeOsieHusi, epeiisi B cTaTyc ucTopu3MoB. [IpoBesi KOJIMYECTBEHHBIN MOJICYET,
KOHCTaTUPYEM, YTO OOJbIIAs YaCTh CJIOB, BHIICANINX U3 YIOTpeOaeHus, 0003HavaeT
Ha3BaHus pacrenuii: abutilon (plante de la famille des malvacées), adene (abrisseau
grimpant d’Arabie), chalef (arbre a fleurs odorants de I’Orient), gengéli (sésame),
nabca (fruit d’une espéce de jujubier) u ap., uro cocrasiser 27 %. bonee Toro, 7
HAaMMEHOBAHUU MpPeIMETOB ObITa U BeAeHUs xo3siicTBa (15 %) He BCTpeTHIINCh HaM B
cioBapsx noclienyomux BekoB. K Tomy jxe HaOIr0gaeTcss TEHACHITUS K COKPAICHUIO
dbukcanuu Bo (PpaHIly3CKMX CIIOBApSAX JIEKCEM apabCKOM pPEeMTHO3HON TEMaTHKH,
takux kak miramolin (chef des croyants).

Jlanee MbI TIpoaHATM3UPOBAIA apaOCKUE JIEKCHUYECKUE €IMHUIIbI, aKTUBHO
ucnonb3yrotuecs: HaceneHrueM Opannuu ¢ XX B. Mo ceroAHsANIHUN J€Hb U MPOYHO
3aHUMAIOIIUE CBOIO TO3MIIMI0O BO (DPAHIY3CKMX CJIOBapsX Ha MPOTSHKEHUH TPex
crojieTuii. COMOCTABUTEIbHBIM aHAJIN3 JICKCUYSCKUX €IWHHI] ITOoKa3aj, 4yTo u3 122
HAaUMEHOBAHUW HE YTPaTUIM CBOIO aKTyallbHOCTh MPEIMETHl BEACHUS XO35HCTBa
carafe (29 %), tutynsl/connanpHoe monokenue amiral (commandant), caid
(commandant de forteresse) (9%), enma/manutku arack, couscous (8%).
HenmsmennbiMu ocTaroTCsi 00O3HAUYEHUS I1IBETOB, MPEUMYIIECTBEHHO OTTEHKOB
xenroro mBera ambre (couleur jaune doré) (2%), TpaauIMOHHBIE apaOCKUE UTPHI U
pa3BieueHus carme (jeu des osselets) (2%) u, KOHEYHO, €IUHUIILI, OTPAKAIOIIUC
KyJbTypHOE Hacieaue apadckux crpaH (4%). B Mesbuieit creneHu (paHiry3sl
NEePEHUMAIOT U3 apaOCKOM cpelbl BOCHHBIE U PEIUTHO3HBIE TEPMHUHBI, a TaKXKe
MOHSTUS HAYYHOU Cc(ephbl.



OTMeTuM, 9YTO CIEIYIOUIUE JIEKCUYECKUE EAMHUIIBI, 3a(MKCUPOBAHHBIE B
cinoBape M. J[PBuKa kak cioBa apabCKOTO MPOUCXOXKIEHHWS, B HACTOAIIECE BpEMs
yHOTpeONISITOTCs 0€3 MmoMeThl 00 WHOCTPAaHHOM TIPOUCXOXKIEHUH, T.C. SIBIISIOTCS
MOJIHOCTHIO aJlan TUPOBAHHBIMU K bpaHiy3cKoi JIMHTBUCTUYECKON
JEHCTBUTEILHOCTH W OOJIBIIIE HE pacCMaTPHUBAIOTCS KaK dyKepoIHbIC: argane,
avives, carme, carthame, chiffon, coufigue, damas, dinar, fou, hadji, jargon, kabyle,
matamore, moka, mousseline, romaine, sacre, solive, tare, 4yro moaTBepkmaeT
aKTyaJlbHOCTh IMpoIlecca 3auMMCTBOBAaHUSI apaOCKOW JIGKCUKM COBPEMEHHBIM
(bpaHIly3CKUM SI3BIKOM B c(hepe MEXKYIbTypHOTO OOIeHMs, HAyKU, 0Opa30BaHUs, B
MOBCETHEBHOM )KU3HH.

[Ipu comocTaBUTENbHOM aHajdnu3e OTOOPAHHBIX EIUHUIl OTMEYAeM TaKKe
oOpa3zoBaHME€ JEPUBATOB IO MPABUJIIAM S3bIKA-PEIUITUEHTA, HAPUMEDP, C MOMOIIBIO
cydurcor: houma (kBapran ropoga) — houmisme (xyx kBaprajia, IPUBEPKEHHOCTD
K cBoeMy KBapTtaiy); hidjab — hidjabisation (meponpusTHs M0 BBEJICHUIO HOIICHUS
xumkaoa), hidjabisée (Hocsmas xumpkad), hidjabiser (3actaBuTh JKCHITMHY HOCHTH
xukad), hidjabiste (ctopoHHHK HOIICHHS XUKA0a).

B nponecce aHanuza ceMaHTUUYECKOTO pa3BUTHS apaOCKUX 3aMMCTBOBAaHHM B
JTUAXPOHUM TPOCIEKUBACTCS OTXOJl OT Pealuil TOW KyJbTYpbl, U3 KOTOPOW OBLIO
3aMMCTBOBAHO TOHATHE, WX ajganTamus K peanusm Ppannumu. CrmoBo harem B
apabCKOM S3bIKE YIOTPEOJISIIOCh B OJJHOM 3HAYEHUU: «TO, UYTO 3aMpEIeHO, CBSITO,
HEMPUKOCHOBEHHO», BO (PpaHITy3cKOM s3bike DpaHIMK B pa3HbIE MEPUObI UCTOPUHU
oHO o3Hadaso: B XVI B. «Oonbmoi rpex»; B XVII B. «okeHCKas MOJIOBUHA JIOMa y
MycyibMan»; B XIX B. «rpyIma *eHIIUH, )KUBYIIUX B rapeMe»; B MPOCTOPEUUU —
«MHOTOYUCJIEHHBIE JKCHIIMHBI, C KOTOPBIMU BCTPEUYAETCS My>X4YuHa»; B XX B. —
«Tpynma >KEHIIHWH, OKPY’)Kawolas MYKUHWHY»; «CpyINa >KEHUIUH, XUBYIAs MOJ
OIHOW Kpbilei». B pesymbrare meTadopuueckoro pasBHTHS BO (paHITy3CKOM
IPOCTOPEYHH CIIOBO harem mepecTalio WMCIOJB30BATHCS JJIS MEepeIadyd BOCTOYHOU
TPaJWIINKM, & TIO CXOJACTBY NPHU3HAKOB CTAJIO YHOTPEOISATHCS Isi 0003HAYCHUS
«rpynmsl KeHIuH». CeMaHTHYecKas 3BONIONMS ciioBa cafard, mepBoHavambHBIN
CMBICJI KOTOPOTO B apaOCKOM si3bIKe ObLT INCroyant (HeBepyromuii), OTHOCUTCS BO
(dpaHIly3CKOM sI3bIKE€ K YEJIOBEKY, pas3rjamaromeMy cekperbl. CioBo MOuUsson B
apaOCKoM s3bIKe 00O03HAYaslo JH000€ BpeMs Tojia, a Takke, y apabCKUX MOpSKOB,
BpeMsI BETPOB, OJIATONPHUATHOE JIJIsi HAaBUTAIlMH, B COBPEMEHHOM e (PpaHIy3CKOM
O3HayaeT ONpeAeIEHHbIC MOTOAHBIC YCIOBHUS.

W cTouHMKOM HOBBIX 3aMMCTBOBaHHMM M3 apabCKOTO si3bIKa BO (DpaHIly3CKHUit
a3blk  PpaHIUU SABISAIOTCA PA3JIMYHBIE TOBOPBl M JUAJEKTHl MpPEACTaBUTENEH
apaOCKUX CTpaH, MPOXUBAIOIIMX Ha (paHIly3cKoil TeppuTopur. B OCHOBHOM 3TO
aproTvyueckass U BEpJIAHU3MPOBAHHAS JIEKCUKA, BXOMSIAS B TAKWE TEMaTUYECKHUE
Tpynnbsl, Kak Oespabomuya, OeoHocms, miopbma, Hapkomuku. bonbiioi miact
JIEKCUKH COCTaBIISIOT CJIOBA, OO0O3HAYAIONIME YYBCTBA W OMOIMH: J170008b,
HEeHABUCMb, HECnpageoIusocmns, cmvlo, 310cmoy. [IoMUMO 3TOro, B JaHHOW TrpyIie
CJIOB BCTpPEUYAECTCS ByJblrapHas W IEHOpaTUBHAs JIEKCHUKA. SpKUM NOpuMepoMm
MOoJA00HBIX apaOU3MOB MOXET CTaTh aproTUUYECKas JICKCHKa, BCTpEUaroIIascsa B yatax
U CMC, 3aperMCTPUpOBaHHas B COBpeMEHHBIX cioBapsx: Ca me fait dahak. Dahak B
apaOCcKoM, — rire Bo (paHIly3CKOM sI3bIKE (CMEIINTH), CIICAOBATEIILHO, BRIPAKEHHIE B



iesioM o3HavaeT Ca me fait marrer (3To MeHs CMEIIINUT).

Dawa signifie bazar, désordre, pagaille, grabuge. «Foutre le daway, c’est donc
foutre le bordel. Variantes: faire la halla (la halla en arabe algérien est quelque chose
qui ne passe pas inapergu ou qui est super), foutre le sbeul (de sbel, ordure en arabe)
— cII0BO, 0003HavaromIee OecnopsiaoK, bapaax.

Miskine. ®panmy3ckuii ananor le pauvre (Oemnenwbkuii), le malheureux
(HecyacTHBIN).

Hanuuue CHMKEHHOW JIGKCHMKH TIO3BOJISICT 3aMETHTh, 4YTO S3bIK, SIBIISACH
HOCPEIHUKOM B MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM, TMPOXOJAs Yepe3 OOJIbIIoe
KOJIMYECTBO STHOJWHTBUCTHUYECKUX COOOIIECTB, TOIMOJHSAET COCTaB HAIMOHAIBHBIX
SI3BIKOB HEOOBIYHBIMH, CBOCOOpa3HBIMH CJIOBAMH W BBIpaXEHHUSAMH. DpaHIy3CKUii
S3BIK, HaXOJSICh TPOJODKUTEIHFHOE BPEMSI BO B3aMMOJICHCTBHH CO CTHIIMCTHYCCKH
HEOJTHOPOJHBIM apaOCKUM SI3BIKOM, INpUoOpeTaeT Bce Oolbliliee pa3HOOOpa3ue.
[TomoOHass mpakTHKa JIMHTBUCTHYECKOTO CHHKPETH3MAa II03BOJISET COBPEMEHHBIM
HOCHUTEIISIM (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa aJaNTHPOBATh apaOCKUE JIEKCUYCCKUE CIUHUIIBI
JUTSl IOCJIEIYIOIIETO UX ynoTpeOiaeHus Bo (ppaHIly3cKoii cpene.

3akauenue (Conclusion)

3auMCTBOBaHUS, HUX (PYHKIUMOHUPOBAHUE, PETUCTPALMsl, H3MEHEHHS O]
BO3JCMCTBUEM BHEIIHEH S3BIKOBOW CpEAbl IPOJOJDKUTEIBHOE BpEMs SBIISAIOTCS
00BEKTOM CIeUUaNbHBIX HcchaenoBaHuil. CroBapHbIA COCTaB S3bIKa OTpaXkaeT
IEPMaHEHTHOE JIBUJKEHUE OOIIecTBa BIIEpENd, a 3HAYUT, HYXKJIAeTCs B HOBBIX
NOHATUAX U1 HOMMHAIMM HE3HAKOMBIX IIPEIMETOB WIM SBJICHWM, UCKIIIOYas W3
ynoTpeOIeHHs ycTapeBIINe KOMIOHEHTHI, AJIsl Yero 1 nmpuleraer K 3aMMCTBOBAaHHOM
nekcuke. Ilpouecc aexcuueckoro pasBUTHs (PAHIY3CKOTO SI3bIKa IPOUCXOAMT
HENPEPBIBHO BO BCE JMOXUM €O BpeMEH (OPMHUPOBAHUS SI3bIKA, NPUYEM IyTH
o0oraiieHrus OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMH — BHYTPEHHHUMH W BHELUIHUMH, K KOTOPBIM
OTHOCHM 3auMCTBOBaHHs. OJHAKO CIEyET OTMETHUTh, YTO KAXKJIOM 3MOXE MPUCYIa
CBOS crielM(pUKa, U COBPEMEHHBIN (PpaHIy3CKUH SI3bIK HE SIBIIAETCS MCKIIIOUEHHEM.
Cpenu 3aMMCTBOBaHUN B COBPEMEHHOM (PPaHIly3CKOM SsI3bIKE (PUKCHUPYETCS OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO apaOCKHUX JIEKCMYECKUX eAUMHUL. JlaHHas JIEKCHMKa aKTUBHO BXOIUT B
CJIOBApHBIN cocTaB (PpaHIly3CKOro si3blka OJjarojapss MHOrOOOpa3HbIM KOHTaKTaM
HocHTeNel apaOckoro si3pika Ha Tepputopun Dpanuuu, uHTEpecy K apaOcKoin
KYJBTYpE U COLMAIbHBIM UHCTUTYTaM.

IlonydeHHble B HallleM HCCIEIOBAHUM JAaHHBIE IIO3BOJIAIOT PACIIMPUTH
IpEICTaBICHNUE O BIMSHUM apaOCKOro si3bIKa W KyJIbTYphl Ha Ipoliecc 00OrameHus
(paHIly3CKOr0 HAIlMOHAIBHOIO SI3bIKa, MOMOTAIOT OLEHUTh BIUSHUE apaOU3MOB Ha
CIIOBapHbI  cocTaB  (paHIly3CKOro  s3blIka B €r0  pa3IMYHble MEPHUOABI
(mOoKOJIOHHATBHBIN, KOJOHUAIBHBIA U COBPEMEHHBIN), BHOCST OINPEACIICHHBIA BKIIA]]
B JICKCHKOJIOTUIO U HCTOPHUIO (DpaHIy3CKOro si3plka. B 3akitoueHue moguepKHEM
TaKXXe, YTO OTMEYECHHBbIE BO (HPAHIy3CKHX CIIOBapsiX apaOu3Mbl IMO3BOJSIOT 0e3
3aTPy/AHEHHS] YUTATh XYJOXKECTBEHHYIO JMTEPATypy COBPEMEHHBIX (PpaHIy3CKUX
ABTOPOB BOCTOYHOI'O MPOUCXOXKIAECHUS, PACCMATPUBAIOIIMX BOJHYIOLIME HX TEMBI,
KaK JINYHOTO, TaK M COLMAJIbHO-UCTOPUYECKOr0 Xapakrepa. Js onuvcaHusi cCOObITHIA
OIpeICJICHHON CTPaHbl U 3MOXHU, OOIECTBEHHBIX MPOOJIEM MOCIEIHUX AECCATUIETHH,



JUIsi TpUIAHUS T[OBECTBOBAHUIO MECTHOIO KOJIOPUTA OHU BBOAST B CBOM
IPOU3BECHUS apabCKue 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIE YK€ 3a()MKCUPOBAHBI B CIIOBAPSIX,
a TaKXX€ HCIOJb3YIOT KCEHU3MbI, 3aKpEIUICHUE KOTOPBhIX B JIEKCMUECKOM 3arace
(paHiy3cKoro s3bpika OyneT ompezeneHo BpeMmeHeM. V3ydenne mogoOHON JEKCUKH,
HECOMHEHHO, MPEJCTABIISIET HHTEPEC JJIsSl TIUHTBUCTUYECKOTO HCCIICI0BAHUS.
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